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Dunivá exploze vymrštila k noční obloze hromady kamení. Když společně se sutí dopadly zpátky na zem a do údolí Tragino se začal řinout proud vody, na tvářích mužů stojících opodál se objevil spokojený úsměv. Před jejich očima se hroutil akvadukt zásobující vodou důležité jihoitalské přístavy Brindisi, Taranto a Bari, které využívala italská armáda k zásobování svých jednotek v severní Africe. Muži ve skupině patřili k nově vytvořené parašutistické jednotce britské armády.

Po ohlušujícím výbuchu, který strhl jeden z pilířů, následovaly okamžitě dva další. Jeden roztrhal téměř polovinu akvaduktu, zatímco druhý smetl do hlubiny přístupový dřevěný most.

Bylo půl jedné ráno, 11. února 1941.

„Musíme vyrazit,“ zvolal major Pritchard, velící důstojník, jakmile rachot ustal. „Sbalit a pryč odsud.“

Výsadkáři rychle posbírali své vybavení a připravili se k odchodu. Přesně podle nácviku v Anglii se rozdělili do několika menších skupin, aby zvýšili své šance dosáhnout ústí řeky Sely, kde na ně má čekat ponorka.

„Tak, mládenci, zlomte vaz,“ mávl Pritchard rukou. „A fofrem, máme před sebou nejmíň padesát mil. Uvidíme se na pláži.“

Jednotlivé skupiny zamířily ke vzdálenému pobřeží. Všichni měli skvělou náladu – byla to první akce v britské historii, která byla přidělena výsadkové skupině, a zvládli ji dokonale.

Spěchali opuštěným venkovem. Bylo chladno, i když ještě nemrzlo, a rychlým pochodem přes nekonečné olivové háje se dostatečně zahřívali. Snažili se pohybovat co nejtišeji, takže se tmou ozývalo jen sporadicky cvaknutí kovu o kov z výstroje či zabečení vyplašené ovce.

Přes den si našli bezpečný úkryt v hustém porostu. Jakmile padla noc, znovu rychle vyrazili, vyhýbajíce se cestám, na kterých by je mohl někdo spatřit. Noc byla opět klidná a jasná.

Krátce před úsvitem se znovu ukryli, tentokrát v mělké jeskyni, a připravili se na denní odpočinek. K ústí jeskyně postavili stráž a zbytek skupiny, unavený, prochladlý a hladový, se uložil k odpočinku.

„Kolik ještě, pane?“ zeptal se jeden z výsadkářů velitele.

„Měli bychom to zvládnout dneska,“ odhadl Pritchard, „pokud udržíme současné tempo.“

O půl hodiny později se někde v blízkosti rozezněly zvony.

„Co to, sakra, je?“ vyrazil Pritchard k ústí jeskyně, kde už se hlídkující výsadkář opatrně rozhlížel.

„Musí to být z té vesnice, kolem které jsme prošli nad ránem,“ řekl. „Myslíte, že to může mít něco společného s námi?“

„Jak to mám vědět?“ pokrčil Pritchard rameny. Ten zvuk se mu nelíbil.

„Stáhneme se?“ zeptal se hlídkující voják.

„Už je světlo,“ zavrtěl Pritchard hlavou. „Jakmile vylezeme odsud, nebude kde se schovat. Bude lepší, když počkáme a budeme doufat, že se nás to netýká.“

Obrátil se do nitra jeskyně.

„Všichni vstávat. Nemám tušení, o co jde,“ přiznal, „ale bude lepší, když se připravíme. Chci střelce s breny u vchodu do jeskyně, zbytek má pohotovost. Dva muži ven, krýt vchod.“

Jeho skupina byla desetičlenná, z celkových třiceti osmi mužů, kteří seskočili o dvě noci dříve. Omezené měli i zásoby munice, takže vyhlídky na případný střet s nepřítelem nebyly dobré.

Nejistě vyčkávali deset minut, patnáct, dvacet.

„Vypadá to, že se nás to přece jen netýká,“ prohodil někdo.

„Ticho!“ zasyčel Pritchard.

Právě tehdy se to stalo.

„Pane!“ Hlídka celkem zbytečně ukázala skrz křoví, zakrývající vstup do jeskyně. Pritchard už to také viděl – dav lidí, který mířil jejich směrem.

„Jsou to civilisti,“ vydechl strážný.

„Nejen civilisti,“ opravil ho Pritchard. „Jsou mezi nimi i uniformy.“

„Parchanti mizerný,“ zaklel někdo, „vzali je jako lidský štíty.“

„Ne, myslím, že ne.“ Pritchard už měl dalekohled přitisknutý k očím a pečlivě si dav prohlížel. „Spíš to vypadá, že dali dohromady všechny lidi z vesnice, aby pomohli těm vojákům, co jdou s nimi – evidentně po nás. Zdá se, že spolupracují ochotně. Obávám se, že nás musel někdo zahlédnout, když jsme šli kolem.“

„Kolik jich je?“

„Těžko říct,“ pokrčil Pritchard rameny. „Pětatřicet, možná čtyřicet... S vesničany jsou tam i carabinieri a vojáci.“

„Kolik jich je ozbrojených?“

Pritchard zmlkl. Mlčky hleděl skrz křoví a přes pole na dav, který byl blíž a blíž. Už mohli zaslechnout i italské hlasy.

„Pane?“ obrátil se k němu strážný.

Pritchard pustil dalekohled, ale ještě hleděl směrem k davu. Pak se obrátil ke svým mužům. Ve tváři měl unavený, ale klidný výraz.

„Jsou mezi nimi děti,“ řekl tiše.

Nikdo nepromluvil.

„Kurva, to ne,“ prolomil tíživé ticho po chvíli muž na hlídce.

„Poradili bychom si s nimi,“ hlesl někdo.

„Jo,“ souhlasil Pritchard tiše, „to určitě ano. Kdyby s nimi nebyli civilisti a ty děti.“

Bez dalšího slova pomalu vstal a vykročil k ústí jeskyně.

„Doufejme, že ostatní se na místo srazu dostanou,“ prohodil spíš pro sebe a vykročil před jeskyni. Jakmile prošel křovím, zdvihl ruce nad hlavu. Ostatního pomalu, neochotně následovali.

Neměli šanci, a věděli to.

Nevěděli ale, že byli ztraceni už dávno.

Dva ze šesti bombardérů whitley, které skupinu před dvěma dny vysazovaly, měly za úkol provést zastírací nálet na nádraží ve Foggii. Jeden z nich však byl sestřelen, a nouzově přistál právě v ústí řeky Sely. Ponorka, která měla za úkol parašutisty vyzvednout, si nikdy nemohla dovolit vynořit se v oblasti, kterou prohledávaly nepřátelské jednotky ve snaze najít letoun a jeho posádku.

Jiná možnost nebyla... Jakkoli mizerně se velení cítilo, okolnosti je donutily operaci na vyzvednutí zrušit. Výsadkáři neměli nejmenší naději se z Itálie dostat už pár hodin po seskoku.

Z první výsadkové operace britských sil v historii se žádný z mužů nevrátil.
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Nad Portsmouthem vycházelo slunce. Ve dveřích místní hospody stál muž. Pomalu vdechoval čerstvý mořský vzduch a přemýšlel o přicházejícím podzimu. Léto už definitivně skončilo a slaný vzduch byl zase o něco chladnější než před týdnem.

Hleděl přes moře, směrem k neviditelnému kontinentu.

Už to byl téměř rok, co skončila bitva o Anglii. Nečekal, že její konec bude takový. Věřil slibům, které dostal dávno předtím, že po leteckých útocích bude následovat invaze. Doufal v invazi, protože ta jediná ho mohla zachránit, udělat z něj hrdinu a ukončit jeho vysoce nebezpečné poslání.

Už před lety dostal pokyny, aby obhlížel britská obranná a protiinvazní opatření v jižní Anglii, kde se měla klíčová část vylodění odehrát. A slíbili mu, že se také odehraje.

Jenže nepřišla.

A nyní, když se německá armáda obrátila k východu, aby bojovala proti svému dalšímu nepříteli, bolševickému Rusku, nemělo smysl čekat, že k ní ještě dojde.

A tak muž zůstal na svém místě a pozoroval všechno, co mohlo mít význam pro německé pány.

Nečekal, že věci dopadnou takhle. Ale jeho loajalita byla neotřesitelná, a tak pokračoval ve svém tajném poslání, i když teď už neměl před sebou jasný cíl, žádnou záruku úniku – ani záchrany.

A tak hleděl přes moře směrem ke kontinentu, a přemýšlel o své budoucnosti.

Protože jeho budoucnost byla tam.

U Němců.

 

Arthur Greenhill pohlédl na hodinky – bylo pozdě. Protáhl se v židli a cítil, jak mu zapraskalo v zádech. Věděl, že by měl zase trochu začít cvičit, ale současně měl nejistý pocit, že by se tím ve svých šestačtyřiceti zesměšnil.

S úlevou uklidil papíry do trezoru a zamkl dveře. Vždycky si oddechl, když opouštěl svou ponurou kancelář, pohřbenou v hlubinách válečné centrály MI5, umístěné v nedůstojných prostorách padesát let staré věznice Wormwood Scrubs. Nenáviděl to prostředí, ale zvykl si na něj, a kompenzoval si jej pracovním nasazením. Ale věk už se pomalu ozýval, stejně jako těch několik kilogramů nadváhy, s kterými ani válečný přídělový systém nedokázal nic udělat.

„Už domů?“ Alan Porter, šéf sekce, mu nabídl cigaretu. S povděkem ji přijal.

„Myslím, že bych tady mohl pokousat hlídací psy, kdybych se ještě zdržel,“ poznamenal Greenhill. Porter oběma připálil.

„Já vím, stojí to za pendrek,“ ušklíbl se. „Také vzpomínám na normální zpravodajskou práci. Ale holt je válka.“

„No právě,“ zavrtěl Greenhill hlavou. „Člověk by myslel, že když je válka, tak bychom se měli zabývat skutečnými špiony, pátou kolonou a podobnými věcmi. Ale to, co se po nás chce...“ Mávl rukou.

Porter si ho zadumaně prohlédl.

„Musíme prostě dělat všechno,“ pokrčil rameny. „To je ten problém. Lidi jsou pozorní, což je samozřejmě dobře, ale vždycky bude na nás, abychom vyhodnotili to, co vidí.“

„Já vím,“ přikývl Greenhill unaveně. Měl Portera rád, i když byl o víc jak deset let mladší a udělal v MI5 rychlou kariéru, což mu řada lidí záviděla. Pro Greenhilla to však byla záruka toho, že se služba po období předválečných kariéristů, kteří mezi sebe příliš mnoho opravdu schopných lidí nepustili, začíná zlepšovat. „Jenže bychom měli hodnotit trochu rozumně a přestat se honit za přízraky. Skoro celý minulý týden jsem strávil dole na jihu a prověřoval ty tajemné značky na telegrafních sloupech, co si o nich nějaký pozorný občan myslí, že mají za úkol navádět německé parašutisty.“

Porter se rozesmál.

„Jo, to byl dobrý případ. Každého dneska hned nenapadají ta nejpřirozenější řešení. A těžko tomu člověku vyčítat, že neví, že tam před válkou mívali skauti cvičení.“

„Jenže já jsem strávil pár dní zkoumáním dětských značek,“ protestoval Greenhill.

„Buď rád, že nemusíš cvičit jestřáby.“ Porter s úsměvem típl nedopalek cigarety. „To zase irituje mě. Nic proti likvidaci poštovních holubů, nepřítel by je skutečně mohl využít proti nám. Ale toho blbce, který to začal považovat za kontrarozvědnou práci, by měli postavit na pranýř.“

„Myslíš, že se to změní?“

„Určitě,“ zvážněl Porter. „Kdyby ne, tak tahle země taky nemusí přežít. Víš líp než většina ostatních, co proti nám stojí. Pořád vysazují agenty z letadel a lodí, pořád se snaží získávat informace o naší obraně, pořád nevíme, kolik lidí mají mezi těmi tisíci uprchlíků z celé Evropy, kteří končí tady... A my si nemůžeme moc vybírat. Naštěstí starej vypadá, že práci rozumí. Tak snad můžeme doufat.“

S tím mohl Greenhill jen souhlasit. Sir David Petrie, nový ředitel služby, už začal úřad reorganizovat a vdechl mu nový život.

Zamáčkl svou cigaretu.

„Díky,“ kývl. „Nepotřebuješ mě ještě na něco?“

„Běž domů, odpočiň si. Do rána se určitě něco nového objeví.“

„Vzteklé veverky?“

„Tak ty tu ještě nebyly,“ připustil Porter.

„Otázka času.“ Greeenhill mávl na pozdrav a zamířil ven.

 

* * *

 

Doktor R. V. Jones se naklonil přes stůl, jako by chtěl dodat váhu svým slovům.

„O tomhle všem jsme se přece už bavili,“ poznamenal. Plukovník Hall z Air Intelligence, zpravodajské služby ministerstva letectví, unaveně přikývl.

„Nejméně tisíckrát,“ souhlasil. „Doktore, já vám přece neoponuju. Já jenom nechci riskovat životy našich průzkumných pilotů kvůli nějaké chiméře.“

„Německý radar není žádná chiméra. Víte to stejně dobře jako já. Dostal jsem za úkol přijít nato, co ta jejich hračka umí, a myslím, že už tomu začínáme rozumět. Ale potřebuju další fotografie, a ty mi můžete dodat jenom vy.“

„Myslel jsem, že jste mi před časem říkal, že už tu jejich hračku máte nafocenou,“ poznamenal Hall. Jones se pohodlně usadil zpět na židli.

„Takže znovu, plukovníku,“ vzdychl. „Nafocenou máme Freyu. To je hlavní část jejich radarového systému, ale je to jenom část. Máme za to, že je to ekvivalent našeho radaru CH – zařízení včasné výstrahy, které je schopné změřit jen vzdálenost a směr cíle. Není to precizní zařízení, a s trochou štěstí ho dokážeme občas i rušit. Jenže podle všeho jsou Němci schopni měřit i výšku našich letadel. A to prostě zařízení s vlnovou délkou, kterou máme u Freyi ověřenou, nikdy nedokáže.“

„Doktore, já nechci zpochybňovat váš výzkum,“ ujistil ho Hall. „Já dobře vím, že jsou to naši hoši, hlavně z bombardérů, kteří se poslední dobou až příliš často nevrací. Jen bych byl skutečně nerad, aby k nim zbytečně přibyli i piloti průzkumných letounů.“ Vzdychl. „Proč jste si tak jistý, že toho ta mašina umí víc? Žádný z našich dosavadních průzkumů to přece nepotvrdil.“

„A právě proto potřebuju další lety,“ nedal se odbýt Jones. „My to sice nemáme vyfocené, ale není pravda, že jsme to nepotvrdili. Vzpomeňte si na ten wellington ze 109. perutě, kdy to bylo, v květnu? Tehdy se celá posádka shodla na tom, že flak byl tak přesný a obsluha světlometů tak dokonalá, že prostě nebylo možné, aby to všechno ovládali manuálně, bez radarových měření. A jak si určitě vzpomenete, není to tak dávno, co jsme nad známou stanicí Freyi ve Francii zaměřili frekvenci na tak krátkých vlnách, které prostě Freya vysílat nedokáže.“

„Vy prostě trváte na tom, že ten váš tajemný Wurzburg existuje.“

„A mám pravdu,“ ujistil ho Jones. „Plukovníku, oba dva patříme k těm několika vyvoleným, kteří mají oprávnění číst dešifrované zprávy z Ultry. A tak oba víme, že už se tahle dvě kódová označení v německém vysílání objevila. O Freye jsme přece také nejdřív pochybovali, ale teď už jsme si jistí. A já,“ zdůraznil, „já jsem si jistý i Wurzburgem.“

Oba muži se odmlčeli. Plukovník Hall se zadumaně poškrábal ve vlasech. Dohadování s Jonesem nebylo nikdy snadné. Kromě výjimečných odborných znalostí měl Jones také mimořádné charisma – byl štíhlý, vysoký, bylo mu necelých padesát a tím vším v kombinaci s pronikavýma velkýma očima plukovníkovi vždycky z nějakých nevysvětlitelných důvodů připomínal Borise Karloffa. Nejistě si k sobě přitáhl zprávu, kterou mu Jones předal na začátku schůzky.

„I kdybychom na to vyčlenili ty nejlepší kluky, kteří u průzkumu létají, nebude vůbec snadné se do vašich požadavků trefit.“

„Já vím,“ prohodil Jones smířlivě. „Ale bohužel vám celý náš výzkum zatím není schopný dát nic přesnějšího. Všechno, co jsme dokázali vymyslet, máte tady,“ ukázal na zprávu. „Konkrétní místa neznáme, ta právě chceme od vás. My si jen představujeme, co Němci k provozu takového zařízení potřebují. Musí to být každopádně místa, která mohou čerpat z místní infrastruktury energii a zásoby. Ta zařízení musí být umístěna co nejblíž k pobřeží, aby měla možnost zachytit naše bombardovací svazy co nejdřív. A když uvážíme, že většina pobřeží, přes které létáme, leží na okupovaných územích, budou je zcela nepochybně muset také střežit.“

„Neulehčujete nám to,“ přiznal Hall.

„Každý máme své problémy, plukovníku. Tak co, zařídíte ty lety?“

„Dostanete je,“ řekl Hall pomalu. „Nebude to jednoduché, ale dostanete je. Zkusíme další průzkumné lety v co nejnižších výškách. Pochopil jsem, že to, co hledáme, je asi poměrně malé?“

Jones přikývl.

„A s velkou pravděpodobností to má parabolický talíř,“ dodal.

„Malý parabolický talíř, někde na obydleném pobřeží Francie,“ shrnul Hall a smutně se na Jonese usmál. „Tak se tam ve výzkumu za nás zatím aspoň modlete. Může to chvíli trvat.“

 

Greenhill rychle došel k nedaleké stanici metra East Acton. Kdyby se metro před dvaceti lety nerozšířilo až sem, na západní předměstí Londýna, cesta z práce by byla nepředstavitelně obtížná. Ve stanici se Greenhill vmáčkl do beznadějně zaplněného vagonu, který ho za půlhodinu dopravil domů.

Domek byl prázdný a studený. Před rokem, v době vrcholícího blitzu přesvědčil Eileen, svou ženu, aby odjela z Londýna ke své tetě do Shaftesbury. I když už největší nebezpečí pominulo, dohodli se, že u toho zůstanou – Eileen se už stačila stát nepostradatelnou poštovní doručovatelkou v širokém okolí, a on byl doma stejně tak málo, že by se i tak mohli vídat jen příležitostně.

Zběžně zkontroloval zatemňovací závěsy. Teď v zimě mu nestálo za to, aby je ráno sundaval, když se stejně vracel za tmy. Navíc zabezpečit celý dům proti únikům světla znamenalo skoro půlhodinu práce denně, a na to mu nezbýval ani čas, ani nálada.

Postavil konvici na sporák a vrátil se do obýváku, kde zapnul rádio.

„... bombardovali Hamburg, Brest a další německé přístavy. Během těžkého bombardování utrpěl nepřítel velké ztráty. Zasaženo bylo mnoho důležitých továren a lodí v přístavech. RAF ztratila jedenáct letounů. Během střetů stíhačů nad Kanálem...“

Vypnul rádio.

Jedenáct bombardérů.

Přemýšlel, jestli se v počtech ztracených letounů promítá propaganda. Ale i kdyby tomu tak nebylo, přesto chápal, že něco není v pořádku. Ztráty dramaticky narůstaly. Bylo to jen pár měsíců, kdy se z podobné akce nevrátil jeho jediný syn. I tehdy slyšel v rádiu číslovku, tehdy to bylo pět strojů. Až po pár dnech pochopil, že těch pět strojů znamenalo pětadvacet mladých mužů.

Mechanicky pohladil vyleštěnou dýhu na rozhlasovém přijímači. Vlastně to byl tenhle přístroj, který mu tehdy oznámil, že už se Richard nikdy nevrátí.

Něco bylo špatně. Greenhilovi se zdálo, že bez ohledu na loňský rok, kdy Británie válku ve vzduchu vyhrála, jakoby Němci začali oplácet stejnou mincí.

 

 

Muž z portsmouthského pubu byl Velšan, kterého pro Němce naverbovali jeho krajané. Stejně jako oni, i on byl nacionalista, člen malé skupinky radikálů, kteří se považovali za jediné skutečné vlastence ve Walesu. I když to byla skupina malá, byla plná nadšení, a i když nebyla nijak skvěle organizovaná, měla pevnou víru ve svůj boj za osvobození z tyranie britské Koruny.

Ve skutečnosti neměli nejmenší šanci něčeho dosáhnout, protože postrádali ten nejdůležitější zdroj jakéhokoli nacionalistického hnutí – podporu uvnitř vlastní země. O jejich hnutí většina Velšanů ani neslyšela, a ti, co slyšeli, jej považovali za nesmyslné. To ovšem skupinu ještě více stmelilo v boji proti všem nepřátelům a zrádcům na světě.

Ale koncem třicátých let, když už se nad Evropou vznášela hrozba války, se náhle pomoc objevila. Přišla nečekaně zvenčí, a v té době to nemohlo být odjinud než z Německa. Konkrétně z abwehru, německé vojenské zpravodajské služby, která sháněla zpravodajské zdroje po celé Evropě. Němci znamenali pro hnutí peníze. A peníze znamenaly přežití živořící skupiny.

Když válka vypukla, příliv prostředků se znásobil. Členové skupiny s nadšením hleděli do budoucnosti. Rychle se ztotožnili s německým cílem obsadit Anglii. Jakmile by se to podařilo, velšští „vlastenci“ věřili, že Německo své spojence odmění vlastní nezávislostí.

Lidé z abwehru admirála Canarise původně o velšském hnutí mnoho nevěděli a kontaktovali je spíš ze zoufalství nad nedostatkem jiných zdrojů. Jak se však nakonec ukázalo, nalezli v nich na britském území naprosto loajálního spojence.

 

Když Charles Frank zaklepal na dveře doktora Jonese a vstoupil bez vyzvání, zdvihl překvapený Jones tázavě hlavu.

„Možná něco máme,“ řekl Frank prostě a položil Jonesovi na stůl několik fotografií. „Poslední průzkumné lety. Podívej se.“

Jones si nejprve přitáhl blíž stolní lampu. V pozdním odpoledni se Londýn opět nořil do mlhy a světla bylo málo.

Na vrcholu hromádky ležel obyčejný snímek pobřežní krajiny. Spodní část fotografie zachycovala moře, které v nízkých vlnách naráželo na úpatí strmého útesu a přiléhající úzkou pláž. Na vrcholu útesu, obklopená výběžky lesa, se rozprostírala holá pláň s několika objekty uprostřed. Nebylo obtížné rozeznat největší z nich – dvoupatrovou vilu se strmou střechou a cestou, stáčející se k ní ostře ve stoosmdesátistupňovém úhlu. Rozeznat ostatní objekty, umístěné mezi vilou a hranou útesu, už bylo obtížnější. Jones fotografii zdvihl a přimhouřil oči.

„Chci vidět zvětšeniny,“ řekl tiše.

„Budou tu do půl hodiny,“ oznámil Frank.

„Moc toho vidět není. Tyhle dvě větší skvrny...“

„Podle jednoho z děvčat, která ty snímky vyhodnocují, jsou to dvě Freyi. Ale to nejlepší je tohle.“ Frank se nahnul Jonesovi přes rameno. „Vidíš to? Ta cestička mezi nimi nevede k domu.“

„Nevidím žádnou cestičku,“ přiznal Jones. „Připomeň mi, abych těm holkám poděkoval. Musí mít oči jako ostříž.“

„A tady – vidíš tu tečku uprostřed stezky?“

Jones se zahleděl na jednotlivé tečky zrnité fotografie. Už se chystal zavrtět hlavou, když si uvědomil, že jedna ze skvrn je skutečně jakýsi předmět na stezce.

„Panebože, jak si někdo může být jistý, že ty tečky něco opravdu znamenají?“ Zavrtěl hlavou. „Úžasné,“ zašeptal uznale. „Kde to je?“

„Poblíž Le Havru.“

„Le Havre? Tam si nic nevybavuju.“ Ještě jednou si prohlédl tmavší tečku, rychle zalistoval ostatními fotografiemi a potom se vrátil k první.

„Od těch zvětšenin bych si moc nesliboval,“ řekl nakonec. „Všechno, co z toho laborka může dostat, je jen zvětšená černá skvrna.“ Zavrtěl hlavou. „Můžeme jen doufat, že to je opravdu Wurzburg. Ale musíme mít jistotu.“

„Napadá tě něco?“

„Co takhle poslat jeden speciální průzkumný Spitfire? Velmi nízký přelet, udělat co nejvíc fotek s maximem detailů. Obávám se, že je to jediný možný způsob, jak se přesvědčit.“

„Hned zítra zajdu na Air Intelligence.“

„Dobrá. S tímhle nám už určitě vyjdou vstříc bez potíží.“ Pečlivě srovnal balíček fotografií. „Nech mi je tady, ano? Ještě se na ně podívám.“

„Jasně.“ Frank se obrátil k odchodu.

„Mimochodem, Charlie,“ zarazil ho ještě Jones, „jmenuje se to nějak? Vypadá to, že tady vedle je nějaká vesnice,“ kývl na fotografie.

Frank se na okamžik zamyslel.

„Jo, je tam taková vesnička,“ řekl. „Myslím, že se jmenuje Bruneval.“

 

* * *

 

Hostinský v Portsmouthu byl vysoký, robustní a bylo mu něco málo přes čtyřicet. Jmenoval se Charles Waugh. Když ho Němci oslovili s návrhem na spolupráci, neváhal ani okamžik. Pro dosažení velšské nezávislosti by se spojil třeba s ďáblem.

Zpočátku to nebyla obtížná práce. Všechno, co měl dělat, spočívalo v zaznamenávání podrobností o britských protiinvazních opatřeních na pobřeží. Podobné úkoly dostali i ostatní, ale jeho výsledky byly zdaleka nejlepší. V jižní Anglii měl vzdálené příbuzné, a mohl tak pro své cesty využívat přirozeného krytí. Zatímco ostatní museli cestovat neznámými oblastmi, hledat si ubytování a pracně vymýšlet záminky, proč se na dané místo vypravili, Waugh mohl vždycky navštívit příbuzné a posléze i díky nim získat nové přátele.

A ještě jedna věc zvyšovala jeho cenu – zmrzačená levá ruka. Bylo nepravděpodobné, že ho armáda povolá. Ošklivý úraz z dětství, kdy mu bryčka přejela předloktí, se nikdy zcela nezahojil. Ruka zůstala nepřirozeně zkroucená, a při změnách počasí ho pravidelně bolela.

Abwehr rychle rozpoznal jeho schopnosti a rozhodl se ho přemístit do důležitější oblasti. Waugh ochotně vyhověl, a roku 1940 se přestěhoval do Southamptonu. Na jaře následujícího roku si za peníze abwehru otevřel malou hospodu v Portsmouthu, blízko přístavu. Jeho dveře byly vždy každému otevřené – vojákům, námořníkům i místním, a jeho podnik se tak stal rychle oblíbeným.

Množství zpráv narůstalo, ale s tím se objevily i potíže. Jediná vysílačka, kterou mělo velšské hnutí k dispozici, zůstávala ve Walesu, a pro Waugha byla příliš daleko. Cestovat si nemohl dovolit, měl-li vést prosperující živnost, a posílání zpráv přes spojku bylo neakceptovatelné riziko pro německou řídící centrálu.

Když bylo jasné, že přípravy na invazi vrcholí, britská strana natolik zpřísnila bezpečnostní opatření, že kontakty téměř ustaly. Tok peněz, které do té doby celkem volně přicházely na účty hnutí přes španělské a švýcarské banky, vyschl. Několik agentů, kteří byli propašováni do země se zásilkami peněz, bylo rychle zadrženo. A tak se počátkem července 1940 vynořila u severního pobřeží Walesu německá ponorka se zásilkou nových vysílaček, zbraní a množstvím peněz – jen pár dní před tím, než vypukla bitva o Anglii náletem na doky v jižním Walesu.

Velšští radikálové teď nedočkavě vyčkávali splnění svých snů. Zahájili sérii drobných sabotáží. Největšího úspěchu dosáhli koncem srpna, kdy řady ohňů na kopcích severního Walesu spolehlivě navedly německé bombardovací svazy temnou nocí nad Liverpool. Waughovy úkoly však byly jiné. Pečlivě zaznamenával výsledky německých náletů na jižní Anglii, především škody způsobené na přístavních zařízeních v Portsmouthu a na továrně v Southamptonu, která vyráběla nové spitfiry.

Ale jakkoli byla invaze v září neodvratitelná, něco se pokazilo a Hitler změnil názor. V důsledku akce s ohni byla navíc většina členů skupiny zatčena britskou kontrarozvědkou a Waugh najednou zůstal osamocen.

Ale nepřestal věřit. Pokračoval ve svých obchůzkách kolem pobřežního opevnění a neopominul jedinou příležitost zapovídat se s každým, kdo pro něj mohl mít zajímavou informaci. Nicméně po likvidaci zbytku skupiny se stal opatrnějším. Přestože neměl pořádný výcvik, rychle si spočítal, že jeho nejzranitelnější činností je vysílání. Slyšel už o příliš mnoha případech německých agentů, kteří byli chyceni právě kvůli tomu. Poradit se náhle neměl s kým – a tak nakonec svou novou vysílačku nikdy nepoužil. Z pohledu odposlouchávací stanice abwehru ve Wohltorfu poblíž Hamburku se stal neefektivním.

Zůstal sám. Přátelé a spolubojovníci zmizeli. Jeho rozkazy zůstaly obecné, protože abwehr neviděl důvod snažit se jej aktivizovat, a tak mohl pracovat svým vlastním tempem. Jeho hlavním cílem teď bylo neudělat chybu.

„Panebože, máme to. Máme to!“ Jones užasle zíral na nové fotografie a jen pomalu si uvědomoval, jak významné skutečně jsou. „Co to bylo za pilota?“

„Kdo myslíš?“ usmál se Frank.

„Tony Hill, co?“ Ani to nebyla otázka. V PRU, Photographic Reconnaissance Unit – Fotografické průzkumné jednotce lepší pilot neexistoval. „Ten chlap je u kniplu hotový ďábel. Musel drhnout břichem o stromy. Jak byl vysoko?“

„Devadesát metrů.“

„Prokrista. Jednou se zabije,“ usmál se Jones a znovu se sklonil nad fotografie. „Ale dokázal to, blázen jeden.“

Na dostatečně jasných fotografiích se zřetelně rýsoval předmět, po kterém Jones šel několik předcházejících měsíců. Uprostřed cesty trčela z vrcholu útesu nízká konstrukce, na níž byla připevněna asi třímetrová parabola. Wurzburg.

„Musíme vymyslet, co s tím uděláme,“ řekl Jones. „Teď tedy víme jistě, že mají radar, který dokáže měřit výšku našich letadel.“ Začal si rozkládat fotografie po stole. „Myslíš, že z nich dokážeme rozeznat nějakou součást celého systému?“

Frank zavrtěl hlavou.

„Pochybuju. Tak podrobné ty snímky nejsou – kromě toho talíře tam nevidíš žádné detaily.“

„Ano, souhlasím. Alespoň teď víme, co hledáme. Ale problém je, že je celý ten krám tak malý. Bude zatraceně obtížné najít nějaký další Wurzburg.“

„To určitě. Co třeba změřit jeho vlnovou délku a pak se pokusit zaměřit další radary podle ní?“

„To nezní špatně,“ přitakal Jones a položil poslední fotografii na stůl. Pomalu přes ně přejel očima.

„Možná existuje ještě jedna věc, kterou bychom mohli udělat,“ řekl po chvíli.

„A sice?“

Jones zdvihl jednu z původních fotografií celé oblasti.

„Nevidíš to, Charlie?“

Frank si pečlivě prohlédl fotografii vysokého útesu, i když ji už znal téměř nazpaměť. Znovu viděl příkrý útes, sahající do výše nějakých sto dvaceti metrů. Z rovné plošiny na vrcholu se svažoval souběžně s mořem k jihu, kde končil na pláži. S výjimkou kolmé stěny obrácené k moři to nebyl obtížný terén. Ani na tomto, ani na ostatních snímcích nebyla patrná žádná zvláštní obranná opatření. I tak bylo ovšem jasné, že tam musí existovat německá posádka pro ochranu radaru, podle všeho ve vile a budovách statku za ní, na okraji plošiny.

„Ty si myslíš...“ Frank se zarazil, zaskočen odvážností vlastní myšlenky.

„Ano, Charlie,“ přikývl Jones. „Myslím, že bychom se tam mohli dostat.“

 

Mladý muž byl opilý. Charles Waugh si toho všiml, jakmile rozrazil dveře do hospody a vrávoravě zamířil k baru. Cestou narážel do ostatních.

„Tak jsem tu,“ zavolal a tvrdě dopadl na barovou stoličku. Jeho námořnická uniforma už dávno nebyla čistá, zřejmě už během večera několikrát upadl. Skupina námořníků, která dorazila těsně za ním, ho ignorovala a uchýlila se do opačného kouta hospody.

„Nepřidáte se ke spolubojovníkovi?“ zahulákal opilec jejich směrem, ale dostalo se mu jen několika okřiknutí.

„Kreténi,“ postěžoval si uraženě Waughovi, „nevšimnou si kámoše. Nechtěj se se mnou napít. Kreténi. Kreténi!“ zavolal směrem k nové skupince.

Waugh si všiml, že jeden z námořníků vstává, a pochopil, že je nejvyšší čas zakročit.

„Pivo?“ drcl do opilcova lokte.

„Cože?“ Zmatený námořník jen s obtížemi přeskakoval z jedné konverzace do druhé.

„Přišel ses napít nebo dělat problémy?“

„No jasně že pít, co bys řek?“

„Tak chlastej a drž klapačku,“ poradil mu přátelsky Waugh. To mladíka zaskočilo.

„Chceš... mi vyhrožovat?“ vysoukal ze sebe.

„Ne. Chceš se napít? Pivo?“

„Ne, pivo už ne. Chci gin.“

„Skleničku nebo láhev?“

Mladíkovi spadla čelist.

„Děláš si prdel,“ konstatoval.

„Takže jen skleničku?“

„No jasně, co jinýho?“

Waugh mu zručně sklenku nalil, ale vzápětí už před ním stála znovu prázdná. Námořník jediným pohybem ruky naznačil, že hodlá pokračovat.

„Ty bys pro mě fakt měl flašku?“ zeptal se ztěžka, když mu došly předchozí věty. „Celou flašku? Přece vidíš, že jsem trošku nalitej, ne?“

„Sťatej jsi pořádně,“ souhlasil Waugh a dolil mu, „ale do toho mi nic není. Ty platíš, já nalívám. Když je tu láhev ginu, a ta tu náhodou je, tak nevidím důvod, proč ji neprodat zrovna tobě. Teda pokud máš prachy.“

„Sakra, jasně že mám prachy. Se neboj, že bych neměl prachy. Si klidně můžu koupit všechny flašky, co tu máš.“ Významně posunul sklenku po baru. „Je zase prázdná,“ prohlásil smutně.

Když mu Waugh znovu dolil, dlouze se na barmana podíval.

„Víš ty co?“ naklonil se k němu důvěrně, „ty seš kámoš. Já jsem Chris. Kámoš, rozumíš?“

Waugh přikývl, ale uhnul před jeho dechem.

„Ze dvou hospod už mě vyhodili, protože si mysleli, že jsem vožralej. Ale to já ve skutečnosti nejsem, je ti to jasný?“ Nečekal na odpověď a rychle vyprázdnil sklenku.

„Ještě jednu?“

Chris se zarazil, pak pomalu zavrtěl hlavou.

„Už ne,“ zašeptal spiklenecky, „protože jsem fakt nalitej. Jasný?“

S námahou sešplhal ze stoličky a měl co dělat, aby neupadl. Opřel se na okamžik o bar, pak si rychle prohledal kapsy. Když konečně našel peníze, hodil je na bar před Waugha.

„Víš co?“ zeptal se, zatímco Waugh odpočítal skutečnou útratu a zbytek mu přisunul zpátky přes pult, „seš kámoš. Víš to? Kámoš.“

„To se vsaď,“ usmál se Waugh. „Když budeš chtít, vždycky tu máš panáka.“

Chris mávl rukou.

„Musím se vychcat,“ zamumlal a zamířil potácivě ke dveřím na ulici. „Kámoš,“ zavolal ještě jednou, ale pak se mu podařilo trefit do dveří a byl pryč.

Waugh za ním zadumaně hleděl. Potom posbíral hromádku bankovek, které si Chris zapomněl vzít zpět, a hodil je do šuplíku pod barem.

 

Lord Louis Mountbatten, velitel Combined Operations, pozorně poslouchal nový návrh ministerstva letectví. Příliš dobře věděl, jaké potíže má velitelství bombardovacího letectva, a věděl rovněž, jak dlouho už se ministerstvo letectví honí za nepřátelským radarem.

A teď se jim nabízela příležitost.

Lord Mountbatten si prohlédl letecké snímky a okamžitě s nápadem souhlasil. Stejně jako doktor Jones si uvědomil příležitost uskutečnit speciální údernou operaci, jejímž cílem by bylo přivézt radar do Anglie.

Možná to vypadalo až příliš odvážně, ale proveditelné to rozhodně bylo.

„Nejlepší přístupové místo je pochopitelně tahle pláž,“ zdůraznil jeden z leteckých důstojníků, „přímo vedle útesu. Kdybychom dokázali dostat speciální jednotku nepozorovaně na pláž, bylo by pro ně snadné zdolat tenhle svah a zaútočit na vilu nahoře na útesu.“ Významně poklepal na fotografii. „Klíčová je ta pláž.“

„Jenže nevíme, jak mají Němci tu pláž zajištěnou, a jak silné jednotky jsou na ní a nad ní,“ připomněl Mountbatten. Ještě jednou snímky rychle prohlédl. „Ano, tady. Vidíte to? Tady někdo je, je to tak? V domě jsou určitě, o tom není pochyb. Ale pláž? Určitě ji budou mít zaminovanou, kolem ostnatý drát, polovinu wehrmachtu nahoře na svahu nebo v lese kolem. Nemůžeme se rozhodnout pouze podle těchhle obrázků. Potřebujeme víc informací.“

„Další letecké snímky?“

„Raději ne,“ zavrtěl Mountbatten hlavou. „Když začneme opakovaně posílat letadla nad jediný kousek pobřeží, Němcům za chvíli dojde, že tam něco chystáme. Pak by se jakýkoli útok mohl změnit v katastrofu.“

Zamyšleně se odmlčel.

„Ale víc informací mít musíme,“ pokračoval. „Nemohli bychom je získat od francouzského odboje? Nikdo jiný se blíž nedostane.“

„Ověříme to, pane,“ slíbil důstojník.

„Udělejte to, prosím. A nezapomeňte, že klíčové je mít ty informace co nejdřív, než si někdo uvědomí, že po něčem jdeme, posílí opevnění a přisune tam posily.“

 

Moře bylo temné a chladné. Arthur Greenhill čekal nad malou pláží, přes kterou nesl vítr dunění příboje.

Byl vyčerpaný. Práce bylo pořád víc a jeho cesty na jih na schůzky s agenty mu připadaly stále únavnější. Cítil, že padesátka se pomalu, ale neúprosně blíží. Vítr mu cuchal šedivějící, ale stále ještě husté vlasy.

„Dobrý večer, Petere,“ natáhl ruku k muži, který se vyloupl ze tmy.

„Rád tě zase vidím, Arthure.“

Greenhill řídil několik svých agentů v Londýně a jižní Anglii. V zásadě bylo možné je rozdělit na dvě skupiny. Většinou to byli důvěryhodní místní osadníci, kteří Greenhillovi předávali informace o tom, co se kde v okolí šustlo, a pomáhali tak dotvářet celkový obraz o tom, co se v zemi děje. Druhou skupinu tvořili kriminálníci, s nimiž Greenhill udržoval kontakt pro případ, že by se Němci nebo kdokoli jiný pokusili využít kriminálního podsvětí pro své účely. Všichni měli prvořadý úkol upozornit na nově příchozí, kteří by se objevili v prostředí a nikdo je neznal.

Peter Turner patřil do první skupiny. Byl přibližně Greenhillova věku, a jeho ošlehaná tvář prozrazovala, že většinu života strávil na moři. Prázdný rukáv měl zasunutý do kapsy, o ruku přišel v první světové válce.

„Jak se daří ženě?“ zeptal se Greenhill. „Ještě marodí?“

„Už je na tom lépe, díky,“ odvětil Turner spokojeně.

„Nebude ti vadit, když se projdeme?“ zeptal se Greenhill. „Znáš mě, člověk z města. Chybí mi pohyb na zdravém vzduchu.“

Greenhill si dával na čas. Vždycky to tak dělal. Bez ohledu na tlak, pod kterým byli všichni, se vždycky v první řadě snažil, aby se agent cítil příjemně. A tak stočil konverzaci k tématu, kvůli kterému přijel, až po krátkém obecném hovoru o válce a politické situaci.

„Něco bych od tebe potřeboval,“ řekl. „Neznáš někoho v Boshamu?“

„Jasně že jo,“ přikývl Turner. „Je to vesnice plná rybářů, a my se většinou mezi sebou známe. Hodně z nich samozřejmě muselo narukovat, ale pořád je tam ještě pár chlapů našeho věku, a starší. Co bys potřeboval?“

„Někdo viděl tam na pobřeží nějaká divná světla,“ vysvětlil Greenhill. „Nic jistého, ale nelze vyloučit, že mohlo jít o signalizaci na moře – ponorce nebo něčemu takovému.“

Turner se na něj podíval překvapeně.

„Ty tomu věříš?“ zajímal se.

„Hele, já vím, jak to asi vnímáš, ale podcenit to nemůžu,“ pokrčil Greenhill rameny. „Oni mají spoustu ponorek, a hodně jich operuje v našich vodách. Nic víc, nic míň.“

„Podívám se po tom, neboj,“ slíbil Turner. „Ale moc si od toho neslibuj.“

„Díky.“ Greenhill si od toho skutečně moc nesliboval. „Ty pro mě něco nemáš?“

Turner zavrtěl hlavou. „Teda pokud nepočítáš opilé, ukecané námořníky, kteří se všude holedbají, jak vyhrají válku.“

„No, myslím, že tohle bych asi šéfům jako zásadní informaci přinést nemohl,“ prohodil Greenhill. „Čirou náhodou, neslyšels je někdy říkat něco, co by neměli?“

„Myslíš sprostý slova?“

„Ne, to ani ne,“ usmál se Greenhill. „Jen mě tak napadlo, jestli někdy nemluví o něčem tajném – data odjezdů, trasy, místa určení, jména lodí, jejich výzbroj a tak.“

„No, takové věci určitě čas od času zaslechneš,“ připustil Turner. „Jsou to ještě kluci, většina z nich. Kluci, kteří každý den umírají. Nikdy jim nezabráníš, aby se v takovém stavu nebavili o tom, co mají v palici.“

„Nechci jim v tom bránit,“ vysvětloval Greenhill. „Jen by mě zajímalo, co všechno se může člověk dozvědět z hospodských rozhovorů. Dej mi vědět, kdybys zachytil něco vážného.“

„Spolehni se, Arthure. Když zaslechnu něco zajímavého, ozvu se. A na ta světla u Boshamu se podívám.“

 

„Vypadá to, že se francouzský odboj hodně snažil,“ konstatoval zadumaně Mountbatten. Major Benson, který mu prezentoval dosavadní vývoj, opatrně přikývl.

„To sice ano, ale dobré zprávy nemám,“ zavrtěl hlavou. „Bohužel. Ta pláž je každopádně velmi dobře chráněná. Část německé posádky nepřetržitě drží hlídky v betonových bunkrech a kulometných hnízdech nad pláží. Téměř určitě tam mají i minomety. Prostor kolem radaru střeží několik hlídek, zatímco vojáci mimo službu sídlí ve vile hned vedle něj. A to nejhorší,“ zaváhal na okamžik, „to nejhorší je, že v tom statku hned u lesa sídlí asi stovka pozemního personálu Luftwaffe.“

„Je to všechno?“ zajímal se Mountbatten.

„Bohužel ne. Na pláži i kolem vlastního radaru je perimetr chráněný ostnatým drátem,“ dodal Benson nešťastně.

Mountbatten chvíli mlčky uvažoval.

„Vše?“ zeptal se znovu.

„Možná by se našla jedna dobrá zpráva,“ řekl major Benson s nadějí v hlase. Lord Mountbatten zdvihl nedočkavě obočí. „Po celé oblasti, včetně pláže, visí varovné nápisy Achtung Minen!“

„Myslel jsem, že jste řekl dobrá zpráva,“ ujišťoval se Mountbatten.

„Dostanu se k ní, pane,“ slíbil Benson. „Podle francouzského odboje tam jsou totiž jen ty nápisy. Miny ne!“

„Cože?“ napřímil se Mountbatten. „Chcete říct, že pláž ještě nezaminovali?“

„Zdá se, že ne, pane,“ přitakal Benson.

„Takže pláž je bráněná jenom vojáky v kulometných hnízdech,“ shrnul Mountbatten.

„Možná bychom ji nakonec dokázali obsadit, pane,“ ozval se podplukovník Perkins. „I když ne beze ztrát na životech.“

„Ano, přesně na to myslím,“ souhlasil Mountbatten. „Skupině, která se bude vyloďovat, hrozí, že jich většina padne už na pláži – a my je budeme potřebovat nahoře na útesu.“

„Co palebná podpora? Řekněme, lodní děla?“ navrhl Perkins.

„Neplánujeme invazi,“ připomněl mu Mountbatten. „A doposud jsme se shodli, že naději na úspěch má pouze rychlý, překvapivý útok. S malou útočnou jednotkou si tedy můžeme dovolit jen omezené ztráty, pokud vůbec nějaké.“

„Co zkusit pobřežní obranu bombardovat, pane?“ navrhl Benson. „Zničit ji ze vzduchu, potom přistát a zmocnit se radaru.“

„Nápad to není špatný, ale problém by byl v načasování.“ Mountbatten se zamyslel, ale pak znovu zavrtěl hlavou. „Ne, to by nefungovalo. Čluny s útočnou jednotkou by musely během bombardování čekat dostatečně daleko od pláže – takže bychom mezi náletem a vyloděním měli příliš dlouhou pauzu, během které by se Němci mohli stihnout vzpamatovat. Pořád by se to mohlo zvrtnout v masakr.“

Hovor nad stolem s mapami a leteckými snímky cíle na chvíli utichl.

„No a co třeba...“ Mountbatten si přisunul nejbližší mapu, rychle ji prostudoval a potom porovnal s příslušnými fotografiemi. „Co takhle letecké síly?“ podíval se pevně po ostatních.

Perkins si odkašlal.

„Myslíte, že bychom je měli použít? Vzpomeňte si, ta jejich první operace se nepovedla.“

Mountbatten si vzal z rohového stolku šálek čaje a posadil se na židli.

„Máte na mysli tu italskou operaci?“ ujišťoval se, a když Perkins přikývl, zavrtěl hlavou. „Ta operace se povedla, tedy alespoň její část. Tu nezvládnutou nemůžeme přičítat výsadkářům. Ten akvadukt... Jak se to tam jmenovalo?“

„Tragino, pane.“

„Ten akvadukt v Traginu přece do vzduchu vyhodili, nebo ne?“

Perkins pomalu přikývl.

„My jsme je nedokázali dostat pryč. To je bohužel pravda,“ poznamenal Mountbatten. „Ale nebyla to vina výsadkářů.“

„To máte pravdu, pane,“ připustil Perkins. „Ovšem pokud spustíme výsadkovou operaci, budeme stát před stejným problémem – jak je dostat zpátky.“

„Navíc s radarem,“ vzdychl Mountbatten. „Amen.“

Na okamžik se odmlčeli.

„Pro takový úkol nemáme lepší jednotku,“ konstatoval Mountbatten. „Všichni prošli výcvikem commandos, většinou speciálně upraveným pro výsadkové operace. Za celkový plán operace poneseme odpovědnost my, a to včetně vyzvednutí. Především vyzvednutí,“ dodal důrazně. „O ten radar se postarají naši paragáni – a my je tam odtud dostaneme.“

Postavil se a rozhodně si ostatní změřil.

„Perkinsi, svolejte ke mně schůzku šéfů štábů, abych to s nimi mohl probrat. Na zítra, pokud to půjde, ano? A zavolejte taky Edwardu Flawellovi. S ním se musím dohodnout, které z jeho jednotek tam pošleme. Děkuji vám, pánové.“

 


 

 

K A P I T O L A D R U H Á

 

Když tentokrát Chris Malone v námořnické uniformě vstoupil do lokálu, byl docela střízlivý, a Waughovi se zdálo, že dokonce zkroušený.

„Dej mi pivo,“ řekl nevýrazně. Když ho před něj Waugh postavil, pomalu usrkl.

„Nebyl jsem tady náhodou minulej tejden?“ zeptal se nejistě.

„Myslíš, že nemám na práci nic lepšího, než si pamatovat každý obličej, kterých se mi tu za večer vystřídají desítky? Jak bych asi mohl... “ Pak se zarazil. „Chris, že jo?“ předstíral, že ho poznal až teď. Otevřel zásuvku pod barem a vytáhl peníze. „Takže sis přišel pro tohle?“

„A kurva. To je... To je skvělý.“ Chris rychle uchopil bankovky a nacpal si je do kapsy. „Fakt jsem netušil, kde všude jsem minule táhnul a kam mi zmizely prachy. To byla noc! Říkal jsem si, že jsem to nemohl prochlastat všechno.“

„Máš štěstí. S nějakými drobnými bych se neobtěžoval. Ale padesát babek je dost.“

„Díky. Díky, kámo, zachránils mi život, to mi věř.“

„Kdykoli.“ Waugh se odvrátil, ale Chris se rozhodl projevit svou vděčnost.

„Nedáš si se mnou panáka?“

„Zase si říkáš o trable?“

„Ne, to ne. Jen jednoho panáka. No, možná dva – jako poděkování.“

„Proč ne. Stejně jsem doufal, že ty prachy nakonec propiješ tady.“ Waugh se obrátil k policím za barem. „Zase gin?“

„Gin?“ zamrkal Chris překvapeně. „Proč gin? Já přece...“ Pak mu to došlo. „To bylo taky tady? To tys mi nabídnul tu flašku ginu? Teda brácho, ty seš fakt třída.“ Poplácal Waugha po zmrzačené paži. „Ale teď bych si dal whisky. Ty si dej co chceš. Platím já.“

„Já se přidám.“ Waugh nalil dvě sklenky skotské. „Na zdraví,“ prohodil mechanicky a vypil skleničku dřív, než Chris stihl tu svoji pozdvihnout.

„A sakra,“ vydechl Chris, „piješ teda zatraceně rychle, to ti řeknu.“ Rychle srovnal skóre a natáhl ruku se sklenicí. „Ještě jednou.“

„Promiň, Chrisi,“ pokrčil Waugh rameny, „nemůžu se s tebou celý večer bavit. Mám tu dost práce.“

„Ale no tak. Zachránils mi život. Musím ti to oplatit. Jednu skleničku.“

Waugh tedy znovu nalil, ale pak rychle odběhl sklidit pár sklenic a talířů z opačného konce hospody. Dal si načas, takže když se vrátil, Chris už měl svou sklenku zase prázdnou. Fungovalo to.

Potvrzoval si, že Chrise minule odhadl správně – jednoduchý, nekomplikovaný mladík, který si každodenní stres ze služby na moři kompenzuje pitím. Pro Waugha to byl ten nejlepší typ. Teď už ho jen musel získat, podpořit ho uprostřed toho nepřátelského světa, do kterého byl vržen.

„Ještě jednu?“ zeptal se, když Chris znovu dopil.

„Jenom když se přidáš.“ Chris už zjevně ignoroval, že Waugh ještě nedopil druhou skleničku.

„Mám tu práci,“ zopakoval Waugh.

„Tak mi dej pivo.“

„Tady. Tak na konec války.“ Byl to vyzkoušený přípitek. Musel vědět, jestli Chris za námahu stojí – něco jiného je povídající opilec, a něco jiného opilec, který má co říct.

„To teda bude chvíli trvat, to si piš,“ prohodil Chris kysele, ale uchopil sklenici, nadzdvihl ji směrem k Waughovi a vzápětí jí čtvrtinu vypil.

„Co tím myslíš?“

„Ty zasraný náckové jsou rozlezlí po celý Evropě,“ vysvětloval Chris. „Něco by se s tím mělo udělat, a to rychle. Ale všichni na to kašlou.“

„Ale no tak. To přece nemyslíš vážně.“

„Víš ty co?“ práskl Chris sklenicí o pult. „Já si myslím, že nás schválně držej na uzdě. Jasně, posílaj nás hlídkovat do průlivu, to jo, jenže...“ Rezignovaně mávl rukou. „Nenechaj nás udělat nic pořádnýho. Mám pocit, že mě jenom posunujou z přístavu do přístavu, jako kdybysme se báli se skopčáky bojovat.“

„Lidi jako my nemůžou vědět, co všechno je za tím,“ hodil mu Waugh návnadu.

„Tak to si teda nejsem jistej,“ zabral na ni Malone. „Tak třeba teďka. Víš, co se rozhodli udělat, teď, když je na moři tolik problémů?“

Waugh mu rychle dolil vyprázdněnou sklenici. Chris se zhluboka napil a pokračoval:

„Rozhodli se nás poslat na nějaký blbý cvičení, společně s armádou, s nějakou jednotkou, vo který doteď nikdo ani neslyšel. Nebo myslíš, že to má smysl?“

Waugh pokrčil rameny. Nechtěl vypadat, že ho to zajímá.

„Tak mě to teda žádnej smysl nedává,“ prohlásil Chris a několika mocnými loky pivo dopil.

Jenže Waughovi to smysl dávalo.

Našel v Chrisovi zdroj mnohem důležitější, než by ho bylo napadlo.

 

Na druhé schůzce podplukovníka Edwarda Flawella s Combined Operations už bylo možné mluvit o tom, jak operaci provést.

„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ ujistil je Flawell. „Dá se to zvládnout. Ještě jsme nevyřešili všechny detaily, ale jsem si jist, že to je možné. Poslal bych mládence Johnnyho Frosta, ti jsou z mých lidí nejlepší. Znáte je, jsou to tvrdí hoši – koneckonců, skotské regimenty. Ale pořád mám ještě řadu otázek.“

„Posloucháme vás, Edwarde,“ ujistil ho Lord Mountbatten.

„Útes obsadíme. Pak si poradíme s posádkou a dostaneme se k radaru. Pokud opravdu nejsou na pláži miny, zabereme ji také. Ale pak budeme potřebovat, aby nás námořnictvo vyzvedlo. Jinak to bude celé k ničemu.“

„Na to se můžete spolehnout, Edwarde, to přece víte,“ slíbil Mountbatten. „Jestli máte na mysli operaci Colossus, tam měli námořníci hodně mizerné podmínky. Tentokrát vás pryč dostanou.“

„To rád slyším. Všichni víme, že to je klíčová část celé operace, že, pane? Ale pak mám ještě jednu důležitou věc, o kterou musím požádat.“

„O co jde?“

„O ten radar. Předpokládejme, že dokážeme obsadit prostor a dostaneme se k nepoškozenému radaru. Ale obávám se, že pro nás výsadkáře to bude trochu příliš sofistikovaná mašinka, abychom si s ní poradili. Jak jsem viděl ty fotografie, je příliš velká, abychom ji dokázali odvézt v celku. Samozřejmě bereme s sebou naše ženisty, ale ti budou mít ten samý problém.“

„Jaký problém?“

„Rozhodnout se, které součásti radaru jsou ty nejdůležitější. My v žádném případě nebudeme mít čas rozmontovat to celé, takže budeme muset sebrat jen pár hlavních částí a vypadnout.“

„Předpokládali jsme, že by vám to doktor Jones dokázal vysvětlit,“ přiznal Mountbatten. „Počítá s tím, že vám řekne všechno, co budete potřebovat.“

„S veškerou úctou, pane, pokud všechno, co má, jsou ty fotografie, tak nám těžko bude schopen vysvětlit detaily – rozumíte, něco jako odšroubujte tu levou krabici, s tou nahoře se nezdržujte,“ trval Flawell na svém. „Vysvětlete mu, prosím, mé stanovisko. Uvidíte, že se mnou bude souhlasit.“

„Hodlal jsem vám doktora Jonese stejně představit, takže budete mít možnost probrat to s ním osobně,“ ujistil ho Mountbatten. „Ale nemám nejmenší důvod vám nevěřit, Edwarde. Co byste tedy od nás potřeboval?“

„Experta, pane,“ vysvětlil Flawell. „Odborníka, který rozumí radaru. Někoho dostatečně kompetentního, aby se dokázal rozhodnout na místě a říct našim ženistům, co přesně dělat.“

„To zní rozumně,“ souhlasil Mountbatten. „Najdeme vám někoho u RAF.“

„Díky, pane. Mám ještě jednu věc.“

„Ano?“

„To krytí, o kterém jsme se bavili. Obávám se, že nám dlouho nevydrží,“ řekl Flawell. „Společné cvičení pro War Office není špatný nápad, ale není úplně přirozené, že kvůli jednomu cvičení musíme celou jednotku reorganizovat. Navíc scénář cvičení je také striktně daný shora, a výsadkáři nemají rádi, když je někdo posílá nasazovat krk, a ani se předem nezeptá, jak by to udělali ti, co tomu rozumí nejlíp.“

Mountbattenův pohled zpřísněl.

„Nemůžeme jim ještě říci, o co jde,“ řekl důrazně. „Utajení je pro celou operaci naprosto klíčové. Čím méně lidí ví, tím lépe.“

„Samozřejmě, pane. Všichni jsme s tím minule souhlasili. Ale já s těmi chlapy mluvil. Jsou rádi, že budou dělat něco užitečného, ale na druhou stranu nechápou, proč dostávají takové rozkazy. Moc to nepomáhá jejich morálce.“

„Jistě, morálka,“ vzdychl Mountbatten. Vstal, pomalu došel k oknu a zamyšleně se zahleděl na ulici. „Teď je mizerná doba,“ konstatoval váhavě, „samé špatné zprávy. Kréta, Afrika, Atlantik... Teď, když se přidali i Japonci, je to nejhorší v Malajsii... Docela by se nám hodilo něco, co by pomohlo morálku zdvihnout. Pokud bude tahle operace úspěšná, věřím, že dokáže inspirovat celý národ. Ale jestli se nepovede...“ Odmlčel se, pak se obrátil k ostatním. „Pak nám buď bůh milostiv.“ Podíval se Flawellovi do očí. „Prostě to musí vyjít. A právě proto musí zůstat maximálně utajená. Edwarde, vy musíte tu krycí verzi držet tak dlouho, jak to jen půjde. Zatím je pořád brzo.“

„Zkusím to,“ slíbil Flawell.

„Je to pro jejich dobro,“ připomněl Mountbatten. „Hraje se tu o jejich životy.“

 

Pro Waugha bylo snadné se s Chrisem Malonem spřátelit. Jeho posádka sídlila v Portsmouthu, takže mu nedělalo potíže zaskočit co chvíli na pivo právě k Waughovi. Řada dalších hospod sice ležela blíž k přístavu, ale Malone si oblíbil jak Waugha, tak jeho pub.

Když se jednou znovu objevil, zamířil rovnou k baru a vyhrkl na Waugha:

„Tak je to tady, brácho. K čertu. Je to jistý.“

Waugh neměl nejmenší tušení, o čem to mluví.

„Je to potvrzený,“ dosedl Malone tvrdě na stoličku. „Věřil bys tomu? Hele, dej mi jedno, prosím tě. Posílaj nás na to pitomý cvičení. Hitler se potrhá smíchy.“ Nebyl ani opilý, ani úplně střízlivý – jen měl náladu pod psa.

„To buď rád,“ utěšoval ho Waugh otcovsky. Mohl si to dovolit – Malone byl o polovinu mladší než on. „Alespoň budeš mít chvíli klid. Žádné obavy, kdo to do tebe napálí. Nemyslíš, že to stojí za to?“

„Ale to je jasný, já si taky nestěžuju,“ připustil Malone a napil se. „Mám kliku, že naše loď se neúčastní počáteční fáze. My přijdeme na řadu až na konec.“

„Promiň, Chrisi, tomu nerozumím.“

„Malou jednotku námořnictva přesouvají do nějaký prdele ve Skotsku, aby secvičovali s kdovíjakou novou armádní jednotkou. Až když budou mít nacvičeno a vrátí se, vyrážíme na společné cvičení u pobřeží, zatímco pár hlavounů se bude kochat tím, jak ze sebe děláme pitomce. Je to šílený, nemůžu si pomoct.“

Malone dorazil pivo a dal si další.

„Tak co tě trápí?“ zeptal se Waugh, když mu podával druhé. „Minule sis stěžoval, že nikdo nic nedělá. Teď to vypadá, že se toho děje docela dost. Dokonce nějaká nová jednotka armády.“

„Chceš něco vědět?“ Malone se k němu naklonil a významně ztišil hlas. „Ten oddíl námořnictva, co bude trénovat s hochy od armády, má ve výbavě vyloďovací čluny.“

„Cože?“ uklouzlo Waughovi s nelíčeným překvapením.

„Sranda, ne?“ usmál se Malone nešťastně. „Říkal jsem ti, že se na velení museli zbláznit. Dostáváme nařezáno, kamkoli se podíváš, a pár idiotů někde v kanclu se rozhodne udělat z nás pitomce a nechají nás nacvičovat invazi. Tak mi řekni...“ vzdychl a nepřirozeně zmlkl. Jen rezignovaně vrtěl hlavou.

Waugh se ho opakovaně pokusil rozpovídat, ale pochopil, že dnes není Malone ve správné náladě. Nechtěl se také ptát příliš, aby nevzbudil podezření. Chápal, že narazil na něco zajímavého. Něco, co mohlo být mimořádně důležité pro lidi z abwehru. Ale současně si uvědomoval, že zatím nemá příliš mnoho, co by mohl předat. Potřeboval podrobnější informace.

Vypadalo to, že armáda vytvořila nějakou novou jednotku, která se připravovala na cvičení společně s námořnictvem, jehož cílem bylo zjevně vylodění na nepřátelském území. A pokud to tak opravdu bylo, Němci by o tom nepochybně chtěli vědět. Jen si nebyl jistý, co dělat dál.

Měl by počkat na další informace, nebo informovat Němce ihned? Možná, že kdyby dostali tuhle informaci, mohli by si ji sami ověřit z jiných zdrojů. Když se bude snažit sám, možná ani nic nového nezjistí – a pokud bude dlouho váhat, může jeho informace přijít pozdě.

Musel být ovšem velmi opatrný s vysíláním. V rámci svého boje za nezávislý Wales chtěl Němcům pomoci, ale rozhodně nestál o to stát se velšským mučedníkem před popravčí četou.

Když odešli poslední hosté, postavil se do otevřených dveří a myslel na rodný kraj. Bylo to tak dávno, co tam byl naposledy... Snad až bude tohle za ním, pojede zpátky a bude se moci projít po kopcích.

Jenže předtím se musí správně rozhodnout. A to nebude vůbec jednoduché.

 

Greenhill se právě chystal k odchodu, když do jeho kanceláře vrazil Porter.

„Ahoj, Arthure,“ prohodil. „Doufal jsem, že tě tu ještě chytím.“

„Co se děje?“

„Dostali jsme jednu zajímavou zprávu.“

„Ale ne,“ zdvihl Greenhill zrak ke stropu, „už zase?“

Porter se usmál.

„Tentokrát to vypadá vážně,“ řekl. „Přišlo to ze SIS, od jejich RSS.“ RSS, Radio Security Service neboli Radiová bezpečnostní služba, byla nová organizace, jejímž úkolem byl sběr informací z éteru. S nárůstem radioprovozu na všech stranách se odposlech radiových vln stal rychle důležitým zdrojem informací.

„Zjistili, že dnes dopoledne někdo vysílal z jihozápadní Anglie. Zatím na tom ještě pracují a snad nám dají brzy něco víc, ale už teď jsou si jistí, že to nemá nic společného s našimi silami.“

„Chceš tím říct... Že to byl cizí agent?“

„Jo, vypadá to tak. Chci, aby ses toho ujal.“

„Já?“ Greenhill zaváhal. Jakkoli lákavý mohl být zase jeden pořádný případ, po měsících vyšetřování podivných světel, označených sloupů a podezřelých agentů přestrojených za jeptišky, jedna věc ho na tom odrazovala. „Alane, na tohle asi já nejsem ten pravý.“

„Ale no tak,“ pohnul se Porter konečně ode dveří, „o čem to mluvíš?“

„Tyhle radiové věci,“ vysvětloval Greenhill. „Na mě je to moc technické. Vůbec nechápu, o čem to je.“

Porter došel až k jeho stolu, posadil se na něj a podíval se Greenhillovi do očí.

„Podívej, Arthure, já tě na tomhle případu chci.“ Mluvil klidně, ale důrazně. „Chci na to toho nejlepšího, kterého mám, tak se se mnou nedohaduj.“ Nevšímal si Greenhillova odmítavého výrazu a pokračoval. „Ty jsi ten pravý. Tobě nemusím vysvětlovat, o čem ta zpráva je. Ten člověk je nepřátelský agent. Možná Němec, možná Ital, možná místní. Má vysílačku – to znamená, že je důležitý. A dosud se nám ten člověk nikde neobjevil, už jsem to ověřoval. Někde v téhle zemi je někdo, o kom víme jen to, že není na naší straně, je dobře vybavený a má informaci natolik důležitou, že mu stálo za to ji poslat. Může být nebezpečný, Arthure. Víš to lépe než já.“

„To ano,“ souhlasil Greenhill, „s tím nepolemizuju. Ale o to nejde – snažím se ti říct...“

„Já vím, ty technické věci,“ přikývl Porter. „Hoši z RSS ti nepochybně pomůžou se vším, co budeš potřebovat. Já nechci, abys seděl v jednom z jejich zaměřovacích vozů a odposlouchával radiové signály nebo něco takového. O tohle se za nás postará RSS. Kdyby nám dokázali říct vysílá každé druhé úterý z toho a toho místa, bylo by to jednoduché. Jenže ono to tak nebude, to víme oba, co? Takže my musíme začít hledat člověka, ne radiové vlny. Člověka, který musí někde žít, s někým se potkávat, někde schovávat svou vysílačku. Nenajde ho sebelepší technický přístroj. Hledáme chlapa – nebo ženskou – mezi ostatními lidmi. A právě proto chci tebe. Protože ty ho najdeš.“

Greenhilla nebylo třeba přesvědčovat o vážnosti situace, ale jednu věc potřeboval.

„Můžu tě požádat o laskavost?“

„Jen do toho.“

„Ještě si nejsem jistý, ale pokud zjistím, že budu potřebovat k ruce někoho s technickými znalostmi...“

„Dostaneš ho, to se nemusíš bát,“ ujistil ho Porter. „Rozhlédni se a vyber si. Jen mi dej vědět.“

Vstal ze stolu, ale oči pořád z Greenhilla nespouštěl.

„Chci toho hajzla dostat,“ řekl. „A chci ho dostat rychle.“

 


 

 

Č Á S T    D R U H Á  



Š T V A N I C E

 


 

 

K A P I T O L A T Ř E T Í

 

SS-Sturmbannführer Sommer si znovu a znovu četl zprávu, která mu ráno přišla na stůl z radiové ústředny v nedalekém Wohltorfu. Za okny padal do hamburských ulic studený déšť se sněhem, ale v jeho kanceláři teritoriální stanice abwehru bylo příjemně teplo. Vlastně měl pocit, že od chvíle, kdy zprávu uviděl, tam začíná být spíš horko.

Zdvihl sluchátko telefonu.

„Kurte, potřebuji se podívat do Jägerovy složky.“

„Der Jäger, Herr Major?“ zaváhal Kurt Elser. „Toho jsme přece přesunuli mezi pozastavené případy...“

„Ale ještě jsme ho neuzavřeli, nebo ano?“ ujišťoval se Sommer.

„Ne, to určitě ne. Byl příliš dobrý. Najdu to a hned jsem u vás.“

Sommer si novou zprávu stihl znovu dvakrát přečíst, než Elser zaklepal. Po vyzvání vstoupil, předpisově zahajloval a natáhl levou ruku s papírovými deskami.

„Tady to je, pane. Lovec. Jinak též Charles Waugh, jeden z členů velšského osvobozeneckého hnutí. Je to on?“

Sommer přikývl a rychle ve složce zalistoval.

„Posaďte se přece,“ kývl na Elsera. „Měl jste to na starosti vy?“

„Ano, pane. Bohužel většinu té velšské skupiny Angličané pozatýkali. Všechny tři vysílačky se odmlčely. Dvě z nich vysílaly jen krátkou dobu, tu třetí – pravděpodobně tu určenou přímo pro Lovce – jsme nikdy neslyšeli. Zkoušeli jsme s ním spojení obnovit, ale nepodařilo se to.“

„Jak?“

„Prosím?“

„Jak jste s ním chtěli obnovit spojení? Jenom vysílačkou?“

Elser přikývl.

„Měli jsme jasné důkazy, že MI5 začala skupinu zatýkat,“ vysvětloval. „Potvrdili nám to sami Velšané v jedné relaci. Nechtěli jsme příliš riskovat a vysílat našeho agenta za někým, kdo už byl možná ve vězení.“

Sommer mu beze slova podal novou zprávu. Elser ji rychle přečetl a překvapeně zdvihl oči.

„To je od něj?“ ujišťoval se.

„To bych chtěl slyšet od vás,“ prohlásil Sommer. „Někdo to odvysílal z Anglie včera dopoledne. Podpis je Lovcův, ale po takové době... Chci, abyste se tomu začal hned věnovat.“

„Myslíte, že to může být britský podvrh?“

„Vyloučit to rozhodně nemůžeme,“ pokrčil Sommer rameny. „Ten člověk nás stál dost úsilí i peněz, takže jestli je to on, je to skvělá zpráva. Ale jestli ho Britové dostali, mohli prolomit jeho kód a teď by nás krmili svými nesmysly.“

„Prověřím to, pane,“ slíbil Elser. „Když dovolíte, projdu si pořádně celý svazek a do večera vám navrhnu další postup.“

„Díky, Kurte.“ Sommer mu složku vrátil. „Jestli je to opravdu on a ta zpráva je pravdivá, tak jsme se dostali k něčemu mimořádně důležitému.“

 

Na vojenský tábor v Tilsheadu pršelo. Nebyl to sice hustý déšť, ale trval jen s krátkými přestávkami už několik dní, a to bohatě stačilo k tomu, aby měli výsadkáři všechno mokré a náladu na bodu mrazu. Z odlehlé části tábora patřícího velitelství kluzákového regimentu navíc vytrvale vyráželi na výcvik na rozbahněnou Salisburskou pláň, a návraty v promočených a zablácených battledressech do vlhkých chatek tábora je doháněly k zuřivosti.

Kupodivu to ovšem nebylo vlhko, co majoru Johnu

Frostovi vadilo nejvíc. Mnohem horší pro něj byl způsob, kterým jeho nadřízení zasahovali do struktury jednotky. Frost se sice velení roty C ujal teprve nedávno, ale i tak chápal, že přeorganizovat funkční sestavu celé roty jen kvůli jednomu cvičení podle pokynů nějaké kancelářské krysy ze štábu je trestuhodná pitomost.

Už jednou protestoval, ale jeho výhrady nepadly na úrodnou půdu. Takže byl překvapen, když se krátce po přesunu roty C na Salisburskou pláň v jeho boudě objevil styčný důstojník, major Bromley-Martin.

„Takže? Co je to tentokrát?“ obořil se na něj Frost bez zdvořilostního úvodu. Byl to vysoký, urostlý Skot. Bylo mu těsně přes třicet, ale vypadal starší – snad to dělal krátký knírek, snad husté obočí, snad přimhouřený pohled. Nečekal pozitivní zprávy, cokoli, co mu dosud k přípravám cvičení řekli, se zdálo být proti logice činnosti výsadkářské roty.

„Vypadáte nervózně, Johnny,“ poznamenal Bromley-Martin.

Frost pokrčil rameny.

„Divíte se? Jednotku jste vytvořili skoro před rokem. Od té doby dostali výsadkáři jen jediný úkol, a navíc celá ta operace nedopadla dobře. Práci pro nás nemáte, ale vymýšlíte cvičení, které kvůli vašim nápadům rozbije funkční mechanismy jednotky. Proč proboha trváte na skupinách po deseti chlapech? Rota je organizovaná v logických skupinách, je mi jedno, že se to někomu ve štábu blbě počítá!“

„Pořád se vám to nelíbí?“

„Proč by proboha mělo? Nemyslím, že by to cvičení podle takových pokynů dopadlo dobře, a jestli se nepodaří, nedělám si o budoucnosti výsadkářů v armádě Jeho Veličenstva velké iluze. Majore, jste přece jeden z prvních armádních výsadkářů vůbec. Copak nechápete, že někdo vymýšlí hroznou pitomost?“

Bromley-Martin chvíli studoval Frostův rozhorlený výraz.

„Pojďte se se mnou chvíli projít,“ prohodil nakonec.

Frost pokrčil rameny a vyšli z chatky. Bylo chladno, foukal vítr a zase poprchávalo.

„Mám pro vás dvě věci,“ začal Bromley-Martin. „Za prvé, generál Browning se chystá na návštěvu vaší jednotky.“

„Tak to ho nic hezkého nečeká,“ ujistil ho Frost a zdvihl si límec, aby se alespoň trochu chránil před větrem. „Podívejte se kolem. V tomhle bahně trénujeme už pár dní a uniforem není nazbyt, takže generál asi uvidí jednotku ve stavu, na který není příliš zvyklý.“

„Zkuste je trochu vykoupat,“ usmál se Bromley-Martin. Zastavil se u plotu tábora a opatrně se rozhlédl. Frost pochopil, že generálova návštěva není to hlavní, kvůli čemu styčný důstojník přijel.

„A ta druhá věc...,“ odmlčel se Bromley-Martin, „dřív jsem vám to říci nemohl, to snad pochopíte. Po té vaší stížnosti jsme měli hodně bouřlivou diskusi o důvodech přeskupení vaší jednotky.“

Frost se ušklíbl.

„Na co pánové přišli?“

„Nerozčilujte se, majore.“

„To jde dost těžko,“ přiznal Frost. „Podívejte se, moje rota má odjakživa tři čety. Kluci jsou tak vycvičení, a celá rota tak dobře funguje. Jestli ji rozdělíte na čtyři skupiny, navíc každou jinak velkou, bude trvat hodně dlouho, než se dáme zase dohromady. Nehledě na to, jak mám vyzkoušeno z minulosti, takovému patvaru se hodně špatně velí – zejména, když se věci začnou komplikovat.“
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